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În climatul cultural medieval, hunedorean, transpare pe o cale proprie, 
cartea manuscris. Cu regim de document de referinţă, în ansamblul scrierilor de 
ev mediu, şi chiar şi după această perioadă, manuscrisele abordate acum, se 
aşează în rândul transmisibilităţii culturale româneşti, neîntreruptă în aceste 
ţinuturi hunedorene. Calităţile de conţinut şi de formă, care răzbat din aceste 
scrieri de mână, se împletesc cu cele ale cărţilor tipărite şi din convergenţa 
amândurora se săvârşeşte mediul economic, social şi cultural al unei vremi 
istr.rice trecute. Prin dreapta reintegrare în timp, manuscrisele reconsiderate 
acum, reumplu spaţiile istoriei culturii noastre româneşti, îngropate în adâncurile 
timpului. Deci, şi din manuscrise, „se studiază mişcarea intelectuală dinainte de 
răspândirea tiparului, şi chiar din urmă, întrucât şi mai târziu multe scrieri au 
rămas nemultiplicate prin tipar"1 

•. 

Chiar dacă prin conţinutul lor şi prin aspectul lor caligrafic manuscrisele 
relevate, acum, se subordonează cărţilor meşteşugite de traducătorii şi ilustratorii 
lor prin tipar, şi, copiştii prin strădania cu care au osândit cărţile, cu mintea şi cu 
mâna lor ca să fie la îndemâna ştiutorilor de litere, veghează la hotarele culturii 
noastre întemeiate nu numai în vremuri bune. 

Tendinţa timpurie de scriere şi de răspândire a cărţilor manuscrise este 
cunoscută în Transilvania „provincie românească în care s-au copiat cele mai 
vechi texte româneşti"2 • • 

Ţinutului hunedorean îi aparţin traduceri de început sau nume de copişti 
vestiţi în arta scrierii de mână. De aici a pornit la drum cel mai vechi text 
românesc al „Alecaxandriei" copiat la anul 1620 în satul Sâmpetru (Haţeg), de 
Ioan Românul, copist şi al cărţilor: „Floarea darurilor" şi al unui „Rojdarnic". 
Acestui nume şi acestor cărţi se alătură în aceeaşi vreme, ceea ce a lăsat Vasile 
Sturza Moldoveanul, care atunci când a pribegit şi pe la Mănăstirea Plosca 
(Teliuc) a copiat cărţi româneşti de trebuinţă aici. Acelaşi dascăl copist, Vasile 
Sturza Moldoveanul s-a aflat în anul 1694 în satul Buruene (azi satul Păuliş), 
găzduit de preotul local pentru a-i scrie o carte, iar în toamna anului 1695 a fost 
găzduit de părintele Simeon din Mada (Orăştie), unde a rămas până în primăvara 

1. Bianu I., Catalogul manuscriselor româneşti, Tom I, Bucureşti, 1907, p. IV. 
2. Strempel G„ Copişti de manuscrise româneşti până la 1800, Voi. I, Bucureşti, 1959, p. XVII. 
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anului următor, timp în care a copiat un „Ohtoih"3
• Fără a alcătui un indice de 

nume de copişti, care au activat în părţile hunedorene, îl încadrăm printre 
începători şi pe Popa Gheorghe din Haţeg, copistul unei „Cazanii a lui Varlaam"4, 
apoi mai târziu (sec. XVIII) îl menţionăm pe Popa Mihai din Mizieşu, care a copiat 
un „Triod" în satul Galaţi (Haţeg)5 şi Popa Nicolae din Cigmău (Orăştie) care 
i-a copiat popii Paşte din Bozeş (Orăştie) un „Liturghiar", la anul 1702 pentru un 
florin şi 60 bani 6 . 

Secolul al XVIII-iea aşezat în contextul succesiunii scrierilor manuscrise, 
religioase, a lăsat în patrimoniul hunedorean cinci exemplare (Miscelaneu, 
Cazanie, Ceaslov, Octoih, Liturghier), remarcabile nu numai prin vechimea lor, 
ci şi pentru că fac cunoscute nume de copişti, truditori care au încercat să-şi 
potrivească pasul cu cărturarii vremii, renumiţi ai scrisului românesc. Menţinerea 
lor în cel de-al XVIII-iea veac adevereşte ideea că după două secole de activitate 
tipografică, românească, numărul cărţilor româneşti de învăţătură era insuficient. 

Trecem pragul secolului următor pentru a releva trei manuscrise de 
factură folclorică aparţinătoare cărturarului devean, loanichie Olaru. Autorul 
acestor culegeri de poezie populară şi versificaţie religioasă, aflate acum 
împreună cu alte cărţi tipărite provenite din colecţia sa, în biblioteca muzeului 
nostru, a fost descendentul unei rămuroase familii de preoţi şi învăţători. 

loanichie fiind a cincea generaţie de cărturari din familia Olaru, a fost învrednicit 
cu darul făuritorului de versuri. loanichie Olaru a fost, la începutul activităţii sale, 
învăţător în Gurasada (Ilia), iar mai apoi „Cancelarist" (grefier) la Tribunalul din 
Deva. Dar, pentru noi el rămâne mai întâi un vrednic iubitor de carte, dacă ar fi 
doar să ne luăm după cele aproximativ 100 de exemplare de carte, care au 
îmbogăţit colecţia de valori bibliofile ale Muzeului din Deva. Alegem dintre 
scrierile (tipărituri şi manuscrise) care-i poartă însemnul de proprietate, prin 
semnătura lăsată pe primele file, doar trei volume care conţin „cântări" liturgice, 
sau versuri care ţin de ritualul unor sărbători religioase, ori poezii populare pe 
diferite teme. Între poeziile din aceste (tomuri) manuscrise, nu există o separaţie 
vizibilă între culegerile din folclorul local şi poeziile create de el, apropiindu-le 
similitudinea între motivele de inspiraţie şi stilul în compunerea versurilor. 
Primul volum, din punct de vedere cronologic, poartă titlul „Cărticica de oraţii şi 
de cântări de a stelei la naşterea mântuitorului nostru Isus Hristos" şi are 
însemnat anul 1857. El cuprinde „cântări" care se rostesc sau se cântă la 
sărbătorile Crăciunului. Cel de-al doilea manuscris l-a intitulat „Cartea versurilor" 
şi sunt notaţi anii 1858 şi 1860, cu conţinut eclectic. Anul 1861 este menţionat 
pe, o altă „Carte a versurilor culeasă de loanichie Olaru" pe a cărei copertă 
adaugă tot el „Tomul IV". 

Adăugăm doar că, socotim manuscrisele ca şi pe semnatarul lor fapte şi 
nume care întregesc istoria unei culturi transilvănene6 • · 

3. Dudaş F., Cazania lui Varlaam în vestul Transilvaniei, Timişoara 1979, p. 73. 
4. Dudaş F., Manuscrise româneşti medievale din Crişana, Timişoara, 1986, p. 54. 
5. Idem, p. 168. 
6. Strempel G .. op. cit., p. 37. 
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Dar cea mai mare vechime, din colecţia de manuscrise hunedorene, ne
o indică un „Miscelaneu", care conţine ca primă dată, anul 1733: „când s-au 
făcut această carte au fost ani de la XC 1733". Dacă o destructurăm, cartea 
începe cu un „Catehism creştinesc" prefaţată de o filă cu conţinut legat de 
„vindecarea sufletului", urmează capitolul „Pentru judeţ. Înfricoşatul judeţ", 
apoi capitolul „tâlcul bujorului" (întrebuinţarea acestei flori în vindecarea bolilor), 
şi continuă cu capitolul despre vindecarea diferitelor boli, ,Arătări de vreo câteva 
doftorii şi meşteşuguri", urmează capitolul „Leacuri pentru boli", scrise în limba 
germană, este adăugat apoi un fascicol de file în care este prevestit viitorul 
omului în legătură cu mersul planetelor (Rojdanic), urmat de capitolul „ Învăţătură 
pentru seminţele în ce chip să se samene" (Gromovnic), şi se încheie cu 
întâmplări deosebite din viaţa oamenilor petrecute în anii 1836, 1843, 1850, 
1851, toate acestea raportate la mişcarea planetelor, deci copiate după cărţi de 
prevestire. Pentru aceste scurte capitole, care conţin „Rojdanicul" şi 

„Gromovnicul", acest „Miscelaneu" capătă importanţă deosebită, încadrându
se între străvechile cărţi astrologice, care „chiar şi la curţile marilor noştri 
voievozi erau foarte mult preţuite cum dealtfel erau şi la curţile princiare şi regale 
din occident, în evul mediu"7

• Acest „Miscelaneu" a fost, cu ani în urmă, în 
posesia cunoscutei familii de zugravi de biserici şi icoane: Opruşan (trei 
generaţii: Ioan, lzidor, Ioan, Opruşan), originară din Romos (Orăştie), care 
probabil au adăugat şi ei capitole la această scriitură de mână. 

Un al doilea loc, în ordinea vechimii copierii îl deţine, „Ceaslovul", care 
spre sfârşitul lui păstrează însemnarea: „Coneţ Pascalia, s-a finit, scris-am eu 
Popa Pătru din Delari (Ghelar n.n.) vseo delo coneţ ucrasas, scris-am 1740 
văleat, grojdestvo". 

Copiştii acestor scrieri erau de obicei „preoţi. .. şi dieci sau dascăli şi 
călugări călători, care au desagii plini de cărţi bisericeşti tipărite sau manuscrise ... 
se informau dacă biserica satului e înzestrată cu toate cărţile necesare ... popa 
pe banii săi, sau chema câţiva săteni mai bogaţi şi evlavioşi îndată se înţelegeau 
cu diacul sau dascălul să le vândă dacă are gata cărţile necesare bisericii, sau 
dacă nu să le scrie"8

• 

„Ceaslovul" scris de Popa Pătru din Ghelar putea avea drept model unul 
din cele patru tipărite până atunci, menţionate în „Bibliografia românească 
veche": Ceaslovăţ; Bălgrad, 1685; Caslovăţ, Sibiu, 1696; Ceaslov, Buzău, 
1703; Ceaslov, Târgovişte, 1715. 

În manuscrisul ,,Ceaslovului hunedorean, copistul a folosit cuvinte slavone, 
şi, în titlurile capitolelor şi în însemnarea manuscrisă el fiind probabil, cunoscător 
al acestei limbi vechi bisericeşti. Dar, numele de Pătru din Ghelar mai apare într
o însemnare, de pe un „Penticostar" slavon, manuscris de secol XVI provenit 
de la mănăstirea Plosca, şcoală totodată, care a format slujitori compleţi ai cărţii. 

7. Suiaga V„ O mare familie de preoţi din protopopiatul Devai, sec. XVIII-XIX, Devei, 1972, mars., c. 8302. 
Biblioteca Muzeului Deva. 

8. Cartojan N., Istoria literaturii române vechi. Bucureşti, 1980, p. 131. 
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, , Penticostalul" împreună cu alte cinci cărţi slavoneşti şi româneşti, apărţinătoare 
aceleaeşi mănăstiri de la Plosca conţin însemnări datate, 1709. Deci, s-ar putea 
crede că acelaeşi copist Pătru din Ghelar, a copiat şi „Ceaslovul" menţionat, 
coincizând numele, localitatea şi datarea însemnării. 

Un alt manuscris copiat după „Cazania lui Varlaam" (1643), 
„Chiriacodromionul" de Bălgrad (1699) şi câteva file după o „Evanghelie" 
completează colecţia de manuscrise hunedorene păstrate încă. Deosebirea 
dintre cernelurile folosite şi dintre forma literelor precum şi felurile de hârtie 
folosite ne sugerează ideea că această carte a fost scrisă de mai mulţi copişti. 
Remarcant este numărul mare de mărci tipografice după filigranul existent în fila 
scrisă. Astfel din cele 7 mărci tipografice una reprezentată printr-un chip uman, 
înger înaripat este „parese un blazon ce îşi are obârşia intre mărcile veacului 
al XVl"9 . O altă marcă tipografică ne-ar putea indemna spre ideea că s-a folosit 
o hârtie adusă din Moldova, reprezentată prin două săbii întretăiate, blazon al 
familiei Movileştilor10 • O marcă tipografică a hârtiei folosită în această carte 
manuscris este reprezentată prin două personaje, unul masculin şi altul feminin, 
în costume medievale de tip occidental sub care se citeşte „AUMOD PAPIER", 
ceea ce ne-ar putea sugera idee că este vorba de o hârtie importată din Franţa. 

În acest manuscris la fila 58 se descifrează o însemnare datată în anul 
1780, iar la fila 74 este menţionat: „această Evanghelie este a smeritului diac 
Pop Petru ... ", şi mai jos, cu acelaşi scris: „arăt prin aceasta scrisă la anul D. 
1779", iar o altă însemnare (fila 105) spune: „Evanghelie, Cazanie la praznice 
împărăteşti". 

Însemnările de pe această „Cazanie" nu ne lasă ştiri exacte despre 
numele copistului sau despre durata şi locul copierii, dar se ştie că în general 
acesta „scria necontenit săptămâni ba uneori chiar luni întregi precum era 
cartea de mare şi precum ii cerea execuţia artistică"11 • 

Cărţile manuscrise relevate acum sunt completate de însemnări care 
înalţă valoarea lor documentară. Chiar dacă aceste însemnări nu sunt dense, 
vădind necirculaţia mare a cărţilor manuscrise, ele cuprind uneori ştiri importante 
despre istoria locală. Spre deosebire de desimea însemnărilor referitoare la 
preţul cărţilor tipărite, cărţile manuscrise dezvăluie mai greu detalii despre preţul 
lor, dar luând în considerare condiţiile uneori improprii în care se scria cartea, 
precum şi timpul necesar unei astfel de copieri, se înţelege că ea îşi cerea 
drepturi băneşti mai ridicate sau uneori se lăsa plătită şi în schimbul, ,unor bunuri 
în natură mai la îndemână în mediul sătesc" 12 . 

Dacă ne referim mai întâi la durata necesară realizării manuscriselor 
aflăm de la Popa Pătru din Ghelar că „Ceaslovul" l-a început „a scrie în luna lu 

9. Meteş St., Istoria bibliotecii şi a vieţii religioase a românilor din Transilvania şi Ungaria, voi. I, Sibiu, 
1935, p. 344. 

10. Cernovodeanu D., Ştiinţa şi arta herlaldică în România, Bucureşti 1977, p. 355. 
11. Mateş St., op. cit., p. 374. 
12. Dudaş F., Manuscrise româneşti medievale din Crişana, Timişoara 1986, p. 78. 
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martie în 25 de zile şi am sfârşit în 30 de zile", iar lângă însemnarea de pe 
„Cazanie" care consemnează anul 1779 stă scris dă mână „aici am scris 
noaptea şi fără de lumină" şi a semnat diacul Pop Petru din Bârcea Mică. 

De pe o însemnare aflată pe, ,Miscelaneu" cunoaştem pe unul din dascălii 
transilvăneni: „Popa Efrem din Sard, filozoful Blajului, anul 1841 ". Tot în 
această scriere de mână alte două însemnări, în limba germană, ne dau relaţii 
din alte domenii; „pentru o vită se dă 12 creiţari şi urmează de la argat să se ia 
taxa de pădurit un florin şi 36 crăiţari, 1833". Din acelaşi manuscris o altă 
însemnare face trimiteri la circulaţia lui: „prezentul grănicer Vasile Oltean din 
Sieuţ (Bistriţa, n.n.) a cumpărat de la locuitorul Bertha Martzi din Sieu acum 5 
ani pentru 15 florini v.v. dar a spus Martzi că nu vrea să plătească această sumă 
de bani pentru oboseala me în 8 rate şi eu am pus plângerea mea judecătorului 
dar nu mi s-a dat dreptate de aceea eu rog cu plecăciune pe înălţimea sa să 
binevoiască să rejudece". 

În „Cazania" manuscrisă o însemnare reia ideea folosirii limbii române în 
biserică în locul celei slavone neînţeleasă de toţi: „în biserică mai bine cinci 
cuvinte cu înţeles decât mii în limbă străină" şi mai departe ne învaţă că trebuie 
să ne gândim şi cum să ne îmbogăţim mintea şi sufletul:, ,scrisoarea Evangheliei 
este hrana şi dulceaţa sufletului că nu numai cu pâne va fi hrănit omul". 

Despre ilustraţia acestor cărţi manuscrise menţionăm că ornamentaţia 
constă doar în existenţa frontispiciilor care au un decor geometrizat. Aceste 
cărţi manuscrise, atât cele din secolul al XVIII-iea cât şi cele din secolul XIX nu 
se remarcă printr-o bogăţie ornamentală motivată prin lipsa de timp, sau lipsa 
de pricepere deşi , ,din când în când, din ce în ce mai rar câte un Evangheliar sau 
câte un Liturghier ilustrat mai apare şi în secolul al XVlll-lea" 13

• 

Copiştiii acestor manuscrise, mai ales a celor cu conţinut religios, au 
folosit litera „cursivă repede scrisă măruntă şi elegantă atât de caracteristică 
secolului al XVIII-iea. Printr-o scriere caligarfică uniformă deosebit de îngrijită 
se remarcă „Octoihul" despre care mai putem menţiona că are o hârtie bună pe 
care se disting două mărci tipografice una fiind reprezentată prin majusculele 
„R.W." 

Limba „Ceaslovului" copiat de Pătru din Ghelar conţine şi cuvinte slovane. 
În Cazania şi în special în fragmentele ei din Evanghelie, lim"a este presărată 
cu forme arhaice româneşti, exemplu: „împrotiva", „sinagoguri", dar şi cu 
cuvinte luate din limbajul cotidian popular, de pildă îngerul din mormântul învierii 
este „un voinic şezând", (fila 36), verbul „vorovea" (fila 37), iar apostolul Simon 
Petru când pescuia s-a încins cu o , ,catrinţă" fila 41. 

Pe lângă unele greşeli de copiere, cărţile sunt păgubite şi de absenţa unor 
file cum ar fi: filele 15-16 din , ,Cezanie" sau filele 23 şi 24. Nici una dintre cărţile 
manuscrise aparţinătoare secolului XVIII nu are fila de titlu. Din cele 8 cărţi 
manuscrise, două (Ceaslov şi Ohtoih) au coperta din scoarţă de lemn învelită 

13. Lăzărescu E., Câteva date cu privire la ilustralia manuscriselor româneşti în sec. XVIII, în Studii şi 
cercetări de istoria artei, nr. 3-4, Bucureşti, 1956, p. 76. 
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în piele decorată, „Miscelaneul" are coperta din carton, „Liturghierul" are 
coperta învelită în piele decorată iar „Cazania" nu are copertă. Cele trei cărţi de 
secol XIX au copertă din carton. 

Mai putem adăuga, ca scurte concluzii, că de multe ori copiştii imitau 
grafia textului pe care-l aveau drept model nesemnalant astfel, pentru identificarea 
numelui copistului. 

Sortu rile de hârtie utilizate, identificate după marca tipografică, filigranată, 
confirmă existenţa unor relaţii, fie culturale, fie pur comerciale, între locul de 
unde a fost adusă hârtia şi locul în care s-a scris cartea. 

Mai conchidem că departajarea în funcţie de conţinutul manuscriselor 
prezentate este motivată şi de trecerea de la un secol la altul, dar şi de 
diversificarea preocupărilor cărturăreşti, de evoluţia culturală favorizată în 
Transilvania pe o largă perioadă de timp, de propagarea epocii iluminismului. 

Dar, în afara conţinutului şi a semnatarilor, manuscrisele n-au avantajul 
circulaţiei rapide şi în număr mare, prezentat de cărţile care au calitatea de a fi 
tipărite 14

• 

Pentru a urmări cu mai multă exactitate cărţile manuscrise păstrate acum 
în Depozitul de carte veche şi icoane de la Orăştie, sau în biblioteca Muzeului 
din Deva, catalogăm aceste manuscrise hunedorene ţinând seamă de criteriul 
cronologic. 

1 . Miscelaneu 
Copis necunoscut 
Datare: 1733 
Paginaţie 58 file nenumerotate 
Filele 38 şi 39 sunt nescrise 
Cuprinsul: Fila 1 
F. 2-11 „Catehism creştinesc", 
F. 12-27 „Pentru judeţ", Înfricoşatul judeţ" 
F. 27 v. - 30 „Tâlcul bujorului" 
F. 30 v. - 33 „Leacuri pentru boli" (în limba germană) 
F. 34. - „Arătări de vreo câteva doftorii şi meşteşuguri" 
F. 40-49 „Rojdanic (capitol fără titlu) F. 49-52 „Învăţătură pentru seminţele 

în ce chip să se 5emene" (Gromovnic) 
F. 52-58 - sunt prezentate date meteorologice importante, fapte din viaţa 

oamenilor legate de astre, pe anii 1836-1843, 1850, 1851 
Format: 1 coloană; rânduri: 22,24, 27 
Dimensiuni: B 16 x 11 cm; T 16 x 10 cm 
Hârtia: filigranată; pe două file se distinge litera „B". 
Limba: română, caractere chirili<M!; limba germană 
Cerneala: neagră 
Ornamente: frontispicii realizate din motive geometrizate dispuse în 

bandă. 

14. Idem. p. 72. 
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Coperta: carton de culoare roşie - bordo 
Conservare: stare bună 

367 

Mărturii documentare: F 26: „Pentru (o vită?) se dă 12 creiţari şi urmează 
de la argat să se ia taxa de pădurărit în florin şi 36 creiţari, 833", pe aceeaşi filă: 
Popa Efrem din Şarad, filozoful Blajului, anul 841" (litere chirilice) 

F. 40: ,,În numele lui XC: când s-a făcut această carte au fost ani de la 
XC 1733, de la zidirea lumii 7251; de la potop 4939; d_e la stricarea Sodomei 
3816 începutul monarhiei Babilionului 4861; începutul Greciei; începutul Roman iei 
1806 ; de la izvodirea puştilor 363; de când ie tipografia 293 de la cătănie 1857; 
de la slobozenia iobăgiei în april 1848; de la desfinţarea preţurilor cezaro -
crăieşti 1860; de la predarea Italiei şi tabăra cu Prusia 186615

. 

F. 58 v.: „Prezentul grănicer Vasile Olteanu din Şieuţ a cumpărat de la 
locuitorul Bartha Mărtzi din Şieu, acum 5 ani, pentru 15 florini v.v„ şi a spus Mărtzi 
că (V.O. n.n.) nu vrea să plătească această sumă de bani pentru oboseala(?) 
mea în 8 rate şi eu am pus plângerea mea judecătorului dar nu mi s-a dat 
dreptate, de aceea eu rog cu plecăciune pe înălţimea sa să binevoiască să 
(rejudece n.n ). 

Deţinător: muzeul judeţean Deva 
2. Ceaslov 
Copist: Popa Pătru 
Datare: 1740 
Paginaţie: lipseşte fila de titlu; 331 file nenumerotate 
Format: 1 coloană; rânduri; 13, 15, 17 
Dimensiuni: B 15x 10 cm; T 10,5 xn 7 cm 
Hârtia; filigranată (marca tipografică greu identificabilă) 
Limba: română cu caractere chirilice; titlurile capitolelor în limba slovană 
Cerneala: neagră şi roşie 
Ornament: Frontispicii realizate din motive geometrice dispuse în benzi 

transversale. 
Legătura: scoarţă de lemn învelit în piele, decorată cu motive florale 

stilizate; urme de cheutori 
Conservare: file desprinse de pe cotorul cărţii 
Mărturii documentare: F 1: „Eu Popa Zaharia Gheorghe", F 214 „Coneţ 

Pascalie, s-a finit, scris-am eu Popa Pătru din Delari şi am început a scrie în luna 
martie în 25 de zile şi am sfârşit în 30 zile, vsiode Io coneţ vscraşaş (?)scris-am 
văleat gojdestvo 1740". 

Deţinător: Parohia Muncelu Mic 
3. Cazanie 
Copist: Diac Pop Petru (?) 
Datare: 1779 (?) 
Paginaţie: Lipseşte foaia de titlu, 54 file nenumerotate 
Cuprins: F1-23, copie după „Chiriacodromionul" de Bălgrad, 1699; F 23-40, 

copie după „Evanghelie"; F40-154, copie după „Cazania lui Varlaam", laşi1643. 
Când s-a legat cartea nu s-a respectat ordinea filelor din cărţile tipărite. 

15_ La fila 40 anii sunt &mscrişi cu cifre chirilice. 
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Format: 1 coloană; rânduri 23,24,26 
Dimensiuni: T 24 x 15 cm 

CĂRŢI MANUSCRISE HUNEDORENE 

Hârtia: filigranată (se disting 7 mărci tipografice) 
Limba: română, cu caractere chirilice 
Cerneala: neagră şi roşie 
Ornamentate: frontispicii realizate din motive geometrizate dispuse în 

benzi transversale. 
Conservare: file desprinse de pe cotorul cărţii 
Mărturii documentare: F 6: „Kiş Bartosai Gaspar, per nobilis nostre" 
F 58 v.: „ În biserică mai bine 5 cuvinte cu înţeles decât mii în limbă străină, 

Pavel Apostol". „Scrisoarea Evangheliei iaste hrana şi dulceaţa sufletului că nu 
numai cu pâine va fi hrănit omul. .. (urmează un text religios) Protopop Matei". 

Anna D 1780 iunie 1 
Protopop Petru de Kis Bîrcea 
F 74 v. : „Această Evanghelie iaste a smeritului diac Pop Petru ... în 

Ugrovlahia alia Transilvania" 
„Arăt prin această scirsă la anu D 1779 iulie 3, aici am scris noaptea şi 

fără lumină" 
„Kis Barcsai, Pop Petru cantor, non unitorum et greoritus ... (se repetă 

ultimele cuvinte) 
„Petru Popovici de Kis Bîrcea non unitarum" 
F 105 v. : „Evanghelie, Cazanie la praznice împărăteşti" 
F 119: „În anno 1783 Pop Petru ... " 
Deţintor: Parohia Peştişu Mare 
4. Liturghier 
Copist necunoscut 
Datare: necunoscută 
Paginaţie: lipseşte fila titlu; 39 file nenumerotate 
Dimensiuni BI 19 15,5 cm; T 16 I 13 cm 
Hârtia: filigranată 
Limba: română, caractere chirilice 
Cerneala: neagră şi roşie 
Ornamente: frontispicii realizate din motive geometrizate dispuse în benzi 

transversale 
Legătura: carton învelit în piele decorată 
Conservare: lipsesc file la sfârşitul cărţii 
De la fiia 30 la 39, se văd urmele scrisului anterior acestei copii. 
Mărturii documentare: FI: „Bobora Ioan lui Solomon 5. III 1945 
F 25: „Scris-am eu David Popa" 
Deţinător: Parohia Galeş 
5. Octoih 
Copist: necunoscut 
Datare: necunoscută 
Paginaţie: lipseşte fila de titlu; 158 file nenumerotate 
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Dimensiuni: B 35 x 20 cm T 27 x 16,5 cm 
Format : 1 coloană, rânduri 26,28 

369 

Hârtie: filigranată ( se disting două tipuri de mărci tipografice: un tip: 
„R.W". 

Limba română, caractere chirilice 
Cerneala: neagră şi roşie 
Ornamente: frontispicii realizate din motive geometrice dispuse în benzi 

transversale. 
Această carte manuscris are o scriere uniformă şi îngrijită pe toate filele. 
Legătura: Scoarţă de lemn învelită în piele decorată cu motive geometrice 

dispuse în chenar şi medalion central. 
Conservare: lipsesc file la sfârşitul cărţii. 
Deţinător: Parohia Dâncu Mare 
6. Cartea versurilor 
Autor: lnochenţie Olariu 
Datare: 1858 
Paginaţie: 182 p 
Dimensiuni: T19 x 12 cm 
Format: 1 coloană 
Limba: română, caractere latine 
Cerneala: neagră şi albastră 
Legătura: carton 
Conservare: bună 
Titlul poeziilor: 1 Maria din Bagdab, Baladă I 2. Versul cel minunat I 3. 

Descrierea I 4. Opera Frumoasă I 5. Alt vers I 6. Irmos la Apa Bobotează I 7. 
Irmos la Stretenie I 8. Irmos la Blagoveştenie I 9. Irmos La Dumineca Floriilor I 
1 O. Irmos la Învierea Domnului nostru I.X. I 11. Irmos la Înălţarea Domnului I 12. 
Irmos la pogorârea Duhului Sfânt I 13 Irmos la Schimbarea la faţă I 14. Irmos 
la Adormirea Născătoarei de Dumnezeu I 15. Irmos la Naţterea Născătoarei de 
Dumnezeu I 16. Irmos la Înălţarea Cinstitei Cruci I 17. Irmos la Liturghia Marelui 
Vasile I 18. Pricednele I 19. Altă Priciadnă I 20. Altă Priceadnă I 21. Altă 
Priceadnă I 22. Altă Priceadnă I 23. Altă Priceadnă I 24. Altă Priceadnă I 25. 
Altă Priceadnă I 26. Altă Priceadnă I 27. Altă Priceadnă I 28. Altă Priceadnă 
I 29. Vers la Pruncii Morţi I 30. Vers jelnic I 31. Către Una Frumoasă I 32. Versul 
diecilor I 33. Bine ai venit Maiule I 34. Către una frumoasă I 35. Către râu I 36. 
Mormântul amantei I 37. Amorul I 38. Floarea I 39. Către mierlă I 40. Tânguirea 
unui amorez I 41. Jalnica despărţire I 42. Imnul florilor I 43. Preumblarea junilor 
I 44. Cântarea versul iubitei I 45. Cântarea răciei I 46. Marşul român I 47. Opera 
frumoasă I 48. Descrierea I 49. Versul Patriei I 50. Cântarea vânătorilor I 51. Altă 
cântare I 52. Altă cântare I 53. Vers de dar I 54. Altă cântare I 55. Cântarea 
iubireai I 56. Cântarea Dinioarei I 57. Altă cântare I 58. Altă cântare I 60. Altă 
cântare I 61. Glăsuirea Niţiei I 62. Altă cântare I 63. Altă cântare I 64. Opera 
frumoasă I 65.Vers de-a lancului I 66. Versul Murgului I 67. Buciumul I 68. 
Cântecul fetelor îndărătnice I 69. Jeluirea fetei după iubit I 70. Străinul în 

www.cimec.ro



370 CĂRŢI MANUSCRISE HUNEDORENE 

străinătate I 71. Cântecul unui fecior ardelean I 72. Horea şi Cloşca I 73. 
Cântecul feciorului/ 74. Cântecul voinicului I amorezat 175. Tânguirea tânărului 
rănit de dragoste/ 76. Altă cântare/ 77. Descriere I 78. Versul Primăverii I 79. 
Trecerea Tânărului/ 80. Altă cântare/ 81. Versul strălucitului soare/ 82. Alt vers 
I 83. Alt vers I 84. Altă cântare I 85. Versul amorezului I 86. Mugurul I 87. 
Beuturile/ 88. Vers la doi iubiţi/ 89. Vers la moartea unui fiu, fice / 90. Vers jalnic 
/ 91. Versul unui călugăr/ 92. Un vers către iubita ta/ 93. Izgonirea lui Adam din 
Rai I 94. Versul primăverii. 

Însemnări: p. 33: an 857; p. 173 Finisul et gloria Oei, lnocenţius de Olariu, 
lnvăţătoriu, 1857; p. 182. Finisu et gloria Oei, Ioan ne de Olariu Lehrer, 1858, 12 
aprilie, am finit această carte a versurilor lumeşti, I. I. Olariu Lehrer. 

Deţinător: Muzeul judeţean Deva 
lnv. 6031 
7. Carte de versuri culese de loanichie de Olariu 
Autor: loanichie Olariu 
Datare: 1860 
Paginaţie: 217 p. 
Dimensiuni: T 15,5 x 9,5 cm 
Format: 1 coloană 
Limba: română, caractere latine 
Cerneala: neagră şi albastră 
Legătura: carton 
Conservare : bună 
Titlul poeziilor: 1. Versul unui tânăr I 2. Versul muselor I 3. Versul fetei 

române I 4. Versul frumos I 5. Versu naţionale/ 6. Altu versu I 7. Alt vers I 8. 
Horea/ 9. Versu naţionale/ 1 O. Plângerea unui tiner / 11. Versul călătorilor/ 12. 
Versul naţionale/ 13. Alt vers/ 14. Romanţe/ 15. Versuri la doi iubiţi/ 16. Alt vers 
/ 17. Versul avuţiei/ 18. Versul fetei române/ 19. Pentru patria română/ 20. Eri 
şi azi / 21. Dragostea nearătată/ 22. Versu Gubernatului din Ardeal B. Ludvig 
de Volgemut / 23. Ţara ungurească /24. Versul soldatului din Alba Iulia /25. Vers 
către iubită/ 26. Un tânăr român murind în strein / 27. Amorul/ 28. Alt vers/ 29. 
M. Naţională I 30. Anul nou 1854 I 31. Vers frumos I 32. Alt vers I 33. Versul 
nuntei din Cana/ 34. Versul Popi Ilie din Sibiu/ 35. Versul streinătăţii / 36. Versul 
lui Moise şi Aron/ 37. Vers frumos/ 38. Alt ters / 39. Vers de dragoste 140. Alt 
vers/ 41. Versul celor ce plac femei de Româ / 42. Alt vers/ 43. Plângerea după 
fete I 44. Vers de iubire I 45. Vers frumos I 46. Turturica şi cucul I 47. Hora 
Măriuţei I 48. Versul Saftei I 49. Versul hărniciei I 50. Versul primăverii I 51. 
Versul lancului / 52. Vers Frumos/ 53. Alt vers/ 54. Alt vers/ 55/ Alt vers/ 56. 
Versul la Ospeţ / 57. Versul iernii/ 58. Alt vers/ 59. Alt vers frumos/ 60. Versul 
lui Alexander/ 61. Versul lui Alexandra/ 62. Un porumb/ 63. Bujorul/ 64. Ver 
frumos/ 65. Versul coconei / 66. Alt vers/ 67. Versul Episcopului/ 68. Vers la 
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trei Sfinţi Arhierei/ 69. Versul lui Iosif/ 70. Versul la morţi/ 71. Versul la prunci 
morţi/ 72. Un veneţian/ 73. Imn poporului/ 74. Altă cântare 175. Altă cântare 
I 76. Altă cântare /. 

Însemnări: Fila de titlu: lhere, 1860, cartea versurilor culeasă de loanichie 
Olariu Conchistu - Comitater, Anna 1861, Exlibris, ştampilă 

lnv: 6502, C. 6033. 
Deţinător: Muzeul judeţean Deva 
8. Poezii culese de Oanne loanichie Olariu de Gurasada, Deva, 3 

septembrie 1863. 
Autor: loanichie Olariu 
Datare: 1863 
Paginaţie: 173 p. 
Dimensiuni: T 14 x 9 cm 
Format: 1 coloană 
Limba: română caractere latine 
Cerneala: neagră şi albastră 
Legătura: carton 
Conservare: bună 
Titlul poeziilor: 1. Marşu Româ I 2. Giurgiu mena I 3. Răsunetul lancului 

14. Copila blondă/ 5. Inima mea 16. Portretul meu 17. Nu se poate/ 8. Neica 
I 9. Mierla I 1 O. Orfelina din munţi I 11. Mai 1848 I 12. trădarea / 13. O floare 
vescedă la un nor ce trece / 14. Rămas bun locuri iubite / 15. Rar acum este I 
16. Marşul Românilor ostaşi în Basarabia/ 17. Mai trădat/ 18. Ce tot fugi iubito 
/ 19. Mândruliţa/ 20. În deşert apune/ 21. Frundea nenorocită/ 22. Lamentare 
/ 23 .. Rândunica/ 24. Maree lumea/ 25. Societatea Saitasigh / 27. Alt vers/ 28. 
Triste timpul/ 29. Alt vers/ 30. Fereastra/ 31. Adio/ 32. Moartea lui Mihai/ 33. 
Mi-ajung zilele triste/ 34. Amară e viaţa/ 35. Mă lupt precum/ 36. Fetiţa/ 37. 
Ca un bloc de aur /38. După atâta lungă/39. A nu fi fost cu mult/40. Sub această 
neagră I 41. Coconiţa I 42. La o filomela I 43. Viorica I 44. Cântece I 45. 
Invocaţiune/ 46. Un susin / 47. La o floare/ 48. Zâmbire din urm/ 49. De ce ieşti 
tot tristă/ 50. Orbul/ 51. Flăcăii/ 52. V-am perdut / 53. Orfelina/ 54. La o mască 
155. Un suspin/ 56. Fiinţa ta/ 57. Adio/ 58. Amorul I 59. Souvenire 1864 / 60. 
Opera/ 61. Dioniorea / 61. Tânguirea amorezatului/ 63. Portata / 64. Roza/ 65. 
Frunza/ 66. Fata de pescar 167. La o femeie/ 68. Reînturnarea în patrie/ 69. 
O mustrare 170. Nu se poate/ 71 Un rămas bun/ 72. La mărioara / 73. O guriţă 
174. Către un iubit/ 75. Alba de la Munte 176. Limba română 177. Hora/ 78. O 
nepreţuită I 79. Bir oiţa bir I 80. lată şi noaptea/. 

Însemnări: p. 148: An 1840; p. 143, Deva, 18 nov. 1866; p. 129 Orăştie, 
18 august 1864, Suvenire, I. Olariu. 

lnv. 8542; c. 6030 
Deţinător: Muzeul judeţean Deva 
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INDICE DE PERSOANE DIN ÎNSEMNĂRI 

Nr. Anul când Localitatea 
Titlul cărţii în 

crt. 
Numele Ocupaţia 

s-a semnat menţionată 
care este 

însemnarea 

1. Bobora Ioan 
fără ocupaţie 5. 03.1945 Liturghier 

lui Solomon 

2. David popă Liturghier 

3. Efrem popă 1841 Sard Misclaneu 

4. Efrem filosof 1841 Blaj 

5. Gaşpar Bârcea Mică Cazanie 

6. Matei protopop Cazanie 

7. Martzi Bertha Sieu Miscelaneu 

8. Oltean Vasile grănicer Sieuţ li 

9. Pătru popă-copist 1740 Ghelar Ceaslov 

10. Petru protopop Bârcea Mică Cezanie 

11. Petru Pop diac-copist Bârcea Mică li 

12. Petru Pop cantor li 

13. Petru Popovici li li 

14. Petru Pop 1783 

15. Zaharia Gheorghe popă Ceaslov 

16. Zaharia popă Liturghier 

17. loanichie Olariu învăţător lehrer 
1857-58 

Gurasada 
Cartea 

1860 versurilor 
cancelist 

18. loanich&e Olariu Conchistu 1881,1863 Deva Carte de versurt 
Comltar 
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LES LIVRES MANUSCRITS OU PA TRIMOINE BIBLIOPHILE OE 
HUNEDOARA 

Resume 

373 

Les vieils manuscrits, ensemble, Ies vieils livres imprimes constituent des documents 
culturels incontestables. Deces ecritures el de leur notes en recampase la vie sociale, politique, 
economique qui a existe autrefois. 

Dans le pairi moine bibliophile de Hunedoara on garde encore des vieils manuscrits qui da lent 
de XVIII- eme-XIX-eme siecles el qu'ils ont le contenu religieux, ou laique, el ils nous aident de 
connaitre Ies preccupations des hommes de la culture d'avant nous. 

li n'est pas un accident l'existence de ces manuscrits dans natre region, parce que Ies 
premiers manuscrits roumains qui on garde, ont ele ecrits par Popa Ioan Romănul de Sâmpetru 
(lecalite dans natre departement) dans l'annee 1620. Mais, en ces lieux ils sont passes ou mâme 
ils ont vecu dans Ies localites de Hunedoara, Ies autres copistes du temps qui ont copie Ies livres 
roumains necessaires dans Ies eglises el Ies ecoles de cette zone. 

Maintenant nous gardons ancore huit livres manuscrits que nous Ies avans catalogues dans 
cet article: Le „Miscelaneu" du XVlll-eme siecle qui contient l'un de celebre Calendrier de Petcu 
Suanu (Braşov, 1733) avec des textes de predictions qui etaient beaucoup apprecies !ani des 
elites sociales aussi Ies villageois preoccupes de l'avenir de leur recoltes. 

Dans natre patrimoine bibliophile se trouvent encore quatre livresmanuscrits religieux qui 
sont importants pour leur notes qui devoilent Ies noms des copistes, par exemple le nom de 
„Petru de Ghelar" qui a ecrii un „Ceaslov" dans l'annee 1740. 

Aussi, la marque lipographique du papier ulilise dans le livre „Cazania" (le XVlll-eme siecle), 
represente par deux personnages habilles dans vâtements de l'epoques medievale de l'Occident, 
sous lequel on peut lire „Aumodpapier" nous donne l'idee sur Ies relations culturelles ou 
commerciales qui s'ont etablies entre Transsylvanie, ou a ele copie le livre, el la France, d'ou 
est venu le papier pour acrire. 

Nous avans encore trois manuscrits du XIX-eme siecle avec le contenu folqlorique, ecrits par 
loanichie Olariu qui provient d'une vieille familie des intellectuels roumains de cette zone. Les 
manuscrits demontrent la diversification des ecritures par leur contenu, biensur, tout lie de 
passage des siecles, dane, lie de l'evolution culturelle. 

Catalogues, maintenant, chronologiquemenl, ces manuscrits devoilent des dates el des 
nouvelles qui completent l'histoire de la culture de ces contrees. 
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